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ARTICLES: FUNCTIONAL ASPECTS

Summary. The article examines the peculiarities
of military terminology in contemporary English-language
news discourse in the context of a globalized information
space. The relevance of this work is determined by the active
role of English-language media in shaping public perceptions
of armed conflicts, security, and defense policy in a globalized
information space. In the 21st century, military issues have
become one of the central segments of international news
discourse, which is associated with large-scale geopolitical
transformations, regional conflicts, and the development
of hybrid forms of warfare and military operations. The
dynamic development of military technologies, the emergence
of new types of weapons, the digitization of combat operations,
and the intensification of information confrontation are causing
active updating and expansion of the military terminology
system. In these conditions, it is particularly important to
study the peculiarities of the functioning of military terms
in news texts, since it is the media that act as intermediaries
between professional military language and the mass audience.
Particular attention is paid to the processes of semantic
transformation of military terms in the media environment,
their simplification, acquisition of additional connotations,
and adaptation to the needs of mass communication. The
object of the study is military terminology in English-language
media discourse, in particular in news articles from leading
information resources. The subject of analysis is the linguistic,
semantic, pragmatic, and stylistic characteristics of military
terms, as well as models of their contextual use. The aim
of the work is to determine the peculiarities of the functioning
of military terms in contemporary English-language news
texts and to identify patterns of their adaptation to various
communicative tasks. The classification parameters of military
vocabulary by semantic groups are considered. The main
contextual models of military terms functioning in the media
are outlined: descriptive-analytical, definitional, interpretative-
evaluative, political-communicative, emotionally intense,
chronicle-operational, and metonymic. It is proven that military
terminology in news discourse performs not only nominative
and cognitive functions, but also axiological, regulatory,
and manipulative functions, influencing the formation
of narratives and public opinion.

Key words: military terminology, term, mass media,
media discourse, news article.

Problem statement. In the modern globalized information
space, military topics occupy an important place, since English-lan-
guage news resources significantly influence the formation of pub-
lic perceptions of armed conflicts, security and defense policy.
The rapid development of military technologies, the emergence

of hybrid forms of war and cyber operations lead to the expansion
of the terminological apparatus, which in media discourse often
undergoes semantic changes, simplifications or acquires additional
connotations. Analysis of the use of military terms in news texts
allows us to trace the adaptation of special vocabulary to the needs
of mass communication and to identify the balance between accu-
racy and accessibility of information for an unprepared reader. The
relevance of the study is also predetermined by the socio-political
and translational aspects of the functioning of military terminology.
The choice of lexical units in the media can have an ideological or
manipulative influence, forming evaluative guidelines and public
opinion, and English-language sources often serve as the basis for
intercultural communication. Therefore, the study of the patterns
of the use of military terms in news articles is important both
for linguistics and media studies, and for translation studies
and information security, providing a deeper understanding
of the role of language in creating media reality and influencing
mass consciousness. The object of the study is military terminology
in English-language media discourse, in particular in modern news
articles. The purpose of the study is to investigate the peculiarities
of military terms and models of their contextual use in modern
English-language news articles.

Analysis of recent research and publications. In recent years,
research on military terminology has become increasingly active in
Ukrainian linguistics. This is due to both the socio-political situation
and conditions of full-scale armed aggression, as well as the need to
systematize and standardize the terminology of the state language.
In scientific and public discourse, there is a growing demand for
aclear, standardized, and at the same time accessible terminological
apparatus capable of adequately reflecting the latest military realities
and ensuring effective professional communication. Ukrainian
researchers have made a significant contribution to the development
of individual subsystems of military vocabulary. In particular,
a comprehensive analysis of naval terminology as a component
of general military vocabulary was conducted [1], combining
historical and functional approaches; methodological principles
for the linguistic analysis of military terminology using a structural
and functional-semantic approach were proposed [2]. A separate area
of contemporary research is related to the problems of translation
and standardization of military terminology [3; 4; 5], particularly
in the context of harmonizing Ukrainian terminology systems with
NATO standards. These studies focus on issues of interlingual
equivalence, unification of documentation, and adaptation of terms
to international standards. Thus, the development of modern
Ukrainian military terminology is considered not only a linguistic
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task, but also a sociocultural and geopolitical one, requiring
a comprehensive interdisciplinary approach.

The main material of the study. Military terminology
of the English language is a complex, polystructural and dynamic
system of specialized nominations that reflect the concepts
of the military sphere, the features of its communicative needs
and the professional activities of the participants of the corresponding
discourse practices. As a component of professional communication,
it combines such traditional terminological features as systematicity,
unambiguity, and stylistic neutrality with a number of specific
characteristics determined by the military context, axiological load
and extralingual factors of modern world events. A term is defined
as a linguistic unit that denotes a professional concept, that is
part of a certain terminological system and performs nominative,
cognitive and communicative functions [6, p. 204].

English-language military terminology is one of the most
dynamic terminological formations due to active neologization,
which is caused by technical development, changing formats
of combat operations and the needs of international military
communication [7, p.476]. Terminology in the military sphere is
updated at an accelerated pace: new nominations for the designation
of types of weapons, tactics, technologies, information operations
and hybrid threats are intensively appearing. This trend determines
the need for constant analysis of semantic transformations
and the evolution of lexical-conceptual structures. An important
feature of military terminology is also its multifunctionality.
Military terms in the English language are classified according
to their sources of origin, methods of word formation, degree
of terminologization, and structural organization [8, p. 66]. No
less specific aspect is the stylistic status of military terminology.
In traditional terminological theory, a term is considered as a unit
without emotional coloring, however, in military communication
terms can intentionally acquire emotional expression to influence
the addressee, form a psychological background or designate
extreme situations [9, p. 56]. Therefore, military terminology
sometimes shows expressiveness.

The functioning of military terminology is impossible without
taking into account the cognitive aspect. A military term is
a verbalized form of special knowledge, and its semantic structure
reflects professional experience and ensures accurate reproduction
of operational processes [10, p. 15]. The lexical and semantic
features of military terminology are closely related to its cognitive
function. In media military texts, terms can acquire additional
connotations, in particular cognitive or metaphorical, depending
on the role of journalistic discourse in the formation of public
perceptions of war [11, p. 117].

In military documents and orders, terms perform a regulatory
role: they establish instructions, define procedures and regulate
the behavior of military personnel. Terminological standardization
is one of the key factors in the effectiveness of interstate military
communications and interoperability of operations [12, p. 118].
In media discourse, military terms are used to describe events,
structure analytical materials and interpret military operations. Ter-
minology in the media can be a tool of influence, since the choice
of terms shapes the narrative and assessment of the event by
the audience [8; 13]. This confirms the functional multifacetedness
of military terminology. Modern media actively use military
terminology to frame events, construct the image of the enemy or
victim, and form public opinion. Thus, military vocabulary becomes

ameans of psychological influence, its semantics is used to enhance
the threat, heroize or dramatize situations [14, p. 7§].

Mediatization of military terminology leads to two trends:
simplification of meaning for the mass reader and clarification in
professional texts. In the media discourse, military terminology
undergoes semantic and pragmatic transformations, as this type
of discourse targets mass audience. Military terms in the media
perform not only a nominative, but also an evaluative, persua-
sive and interpretative function. Modern English-language news
articles are characterized by a clear structure, the dominance
of factual information, the active use of quotes from officials
and military experts, and a combination of neutral presentation with
elements of evaluation. A feature of news media discourse is also
the variability of term use, which depends on editorial policy, genre
of material and target audience. The same military phenomena can
be designated by different terms, which affects their assessment
and perception by the reader.

The functioning of military terminology in English-language
news articles is characterized by a variety of contextual models that
are formed under the influence of pragmatic tasks of journalistic
discourse, semantic complexity of the terms themselves
and expectations of the target audience [15, p. 140]. This determines
the features of their contextual functioning, which covers a wide
range of communicative models — from neutral-descriptive to
ideologically loaded. First of all, it should be noted that the most
common model is the descriptive-analytical context, in which
the military term is used as an element of a factual message aimed
at an accurate representation of combat operations or technical
characteristics. For example: “Ukrainian forces employed HIMARS
to target ammunition depots deep behind enemy lines.” The term
HIMARS is not only the name of the weapons system, but also the key
to understanding the tactical effectiveness of the operation. Similar
examples, typical of the BBC or Reuters, indicate the media’s desire
to ensure maximum accuracy and reliability of the description,
which corresponds to the idea of high degree of technological detail
in English-language texts about the war [11, p. 116]. The “term
+ definitive explanation” model is also noticeable, which ensures
the accessibility of specialized vocabulary to a wide audience. For
example: “A4 loitering munition, a drone designed to hover before
striking its target, was deployed in the attack.” Such an explanation
not only reveals the technical essence of the term, but also creates
a basic idea of the tactical capabilities of the weapon for the reader.

Another important model is the interpretative-evaluative
context, in which a military term not only designates a phenomenon,
but also forms an interpretative framework for its understanding.
For example: “The counteroffensive slowed due to Russia s deeply
layered defensive lines.” The term counteroffensive contains
a strategic assessment of the situation, while layered defensive lines
gives an idea of the enemy’s level of preparation. Such terminological
structures function as cognitive markers, directing the reader
to a certain interpretation of events [10, p. 16]. In the political-
communicative model, military terms serve as means of explaining
or reinforcing political messages that accompany the description
of international relations or changes in the geopolitical balance. For
example: “The deployment of F-16 fighters signals a major shift
in NATO's security posture.” In this case, deployment and security
posture function as conceptual elements of political argumentation,
designed to form an idea of the strategic intentions of the alliance in
the reader. Integration of military vocabulary into political discourse
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is one of the key trends of modern media [14, p. 79]. Media texts
include intense contexts in which military terms enhance drama
and convey an atmosphere of danger. For example: “The city
endured heavy shelling throughout the night” The term heavy
shelling perform not only a nominative, but also an emotional
and expressive function [16, p. 58]. Such constructions contribute
to the formation of the image of war as a dynamic, dangerous
and unpredictable phenomenon.

Chronicle-operational contexts specifically structure the text,
presenting events in chronological sequence. For example: “At dawn,
infantry units advanced under artillery cover, after which armored
vehicles breached the first defensive line.” In this fragment, the terms
infantry units, artillery cover, armored vehicles and defensive
line create a logically consistent representation of combat stages,
providing the text with structure. It is terminological accuracy
that allows the reader to trace the complex logic of military
actions [17, p. 119]. The metonymic model implies that which
military terms are used to designate institutions, states or political
entities. For example: “The Pentagon announced a new package
of military aid.” In this case, the Pentagon acts as a metonym for
the American military-political leadership. Such lexical elements
perform the function of “semantic folding”, compressing significant
amounts of information into one recognizable term [18, p. 19].

The pragmatic potential of military terminology in English-
language news articles covers a wide range of functions aimed
at shaping the perception of events, structuring information
and influencing the emotional and cognitive processes of the reader.
Military terms “activate specific interpretative schemes” in
the audience, since they combine factuality, emotionality and socio-
political associations [ 16, p. 57]. That is why the pragmatic functions
of military terms go far beyond the information component
and actively influence the structure of the news message. Mili-
tary terms perform an informative function, ensuring the accuracy
and specificity of the description of events. For example: “Ukrainian
air-defense systems intercepted three cruise missiles over Kyiv.”
The term cruise missile does not only specify the type of weapon,
but also sets the level of threat. The informative function of terms is
to provide the reader with maximum factual accuracy. At the same
time, a significant role is played by the clarifying and differential
function, which involves a clear distinction between concepts that
are of fundamental importance in the analysis of combat operations.
For example, the terms drone, loitering munition, reconnaissance
UAVs, and kamikaze drone denote different types of unmanned
systems that have different tactical characteristics. In the news, this is
often articulated: “The attack was conducted not by reconnaissance
UAVs but by loitering munitions designed for one-way missions.”
Such differentiation allows the reader to realize not only the fact
of the attack, but also its tactical specificity.

The representative-interpretative function is also important,
since military terms often form a general conceptual model
of the interpretation of events. For example: “The counteroffensive
has encountered strong resistance due to layered defensive systems.”
In this case, the term counteroffensive sets the general narrative
of the action, while layered defensive systems forms the causal
logic of interpretation. Such terms serve as cognitive landmarks
that direct the recipient’s thinking in a certain semantic direction
[10, p. 16].

Military terms simultaneously perform an identification
function, forming images of the parties to the conflict, states or

military formations. For example: elite airborne units, high-
precision NATO weaponry, Russian strategic bomber fleet. Such
lexical constructions do not only convey information, but also
construct a certain prestigious or threatening image of the subject.
Military terms are used in news articles as means of rhetorical
positioning of the parties, which is especially noticeable in
international conflicts [17, p. 119].

One of the most important functions in modern information
environment is the manipulative-persuasive function, which
consists in using military terms to create a targeted emotional
impact and shape public opinion. This function is closely
related to the emotionally coloured contexts, since it is precisely
through the emotional load that terminology acquires persuasive
potential. For example, word combinations such as devastating
missile strike, brutal assault, massive offensive operation
contain a powerful evaluative and emotional component. Mil-
itary vocabulary can function as a media manipulation tool
capable of enhancing the dramatization of events and attracting
the audience’s attention [14, p. 80]. It is necessary to highlight
the socio-political pragmatic function, which is manifested in
the fact that the choice of a term forms the political interpretation
of events. For example, the use of the word liberate instead
of capture, or occupation forces instead of military presence,
is politically coloured. The influence of nominative choice on
the interpretation of war: naming an event is an act of influence
on consciousness, not a neutral fact. This aspect is especially
evident in English-language materials about the war in Ukraine,
where the terminological opposition offensive vs counteroffensive
or strike vs terror attack is capable of creating different political
narratives.

Conclusions. The contextual models demonstrate that mili-
tary terms in media discourse do not exist in a vacuum. They adapt
to the genre requirements of the text, guide the reader’s interpre-
tation, clarify the structure of the message and serve as a tool for
both informational and political influence. Thus, English-lan-
guage news discourse turns military terminology into a flexible,
multifunctional tool that not only nominates the realities of war,
but also forms an idea of its causes, course and consequences.
it can be argued that the pragmatic functions of military terms
in media discourse are multilayered and complex: they ensure
accuracy, structure meanings, model interpretation, form images,
influence public sentiment and often act as a means of political
and emotional manipulation. That is why military terminology in
the news is not only a tool for informing, but also an important
component of media rhetoric that shapes the public understanding
of war. We see prospects for further research in studying
the functioning of military terminology in social networks
and conducting a comparative analysis of its use on various
English-language media platforms.
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Mocienko O. BilicbkoBa TepMiHoJIOrisl B aHIIiliCbKO-
MOBHHUX HOBHHHHUX CTATTAX: PYHKUiOHAIBLHI aclIeKTH

AHoTanis. Y cTarTi IOCIIIKEHO 0co0aMBOCTI (yHK-
LiOHYBaHHS BiCbKOBOI TEPMIHOJIOTI] B Cy4acHOMY aHIJIO-

MOBHOMY HOBHHHOMY JHCKYpCi B yMOBaX IJ100ai30BaHOTO
iHpopmariitHoro mpoctopy. AKTyaJdbHICTh POOOTH 3yMOB-
JIeHa aKTHBHOKO POJUTI0 aHIJIOMOBHHX Mefia y ¢popMyBaH-
Hi CYCHUIBHHUX YABJIEHBb MPO 30pOitHI KOHQIIIKTH, Oe3meKy
Ta 00OpOHHY MOJIITHKY B YMOBaX rio0ainizoBaHoro indop-
Maniaoro npocropy. ¥ XXI cromiTti BifichkoBa TeMaTH-
Ka CcTaJla OHUM i3 UEHTPaJbHUX CErMEHTIB MIXKHAPOIHOTO
HOBHHHOTO TUCKYpPCY, IO TIOB’S3aHO 3 MacITAOHUMH Teo-
MOJIITHYHUMU TPaHCPOPMAI[iIMHU, pEerioHATBHIUMH KOH(ITIK-
TaMH, PO3BUTKOM TiOpuaHuX (GopM BifiHM Ta BiliChKOBHX
onepaniii. JIMHaMiYHUI PO3BUTOK BIHCHKOBUX TEXHOJIOTIH,
1MosiBa HOBHX BHIIB 030poeHHs, 1u(posizamis 00iHoBUX
nid Ta iHTeHcU(iKalis 1HGOPMALIHHOTO TPOTUCTOSHHS
CHPUYHHSIOTH aKTUBHE OHOBIICHHS il pO3MINPEHHS BifiCHKO-
BOI TEPMIHOJIOTIYHOI cHUCTeMH. Y LUX YMOBax 0COOJIHBOI
Bard HaOyBae JOCHIDKEHHS OCOONHMBOCTEH (YHKI[IOHY-
BaHHS BIHCHKOBUX TEPMiHIB Y HOBHHHHUX TEKCTax, allkKe
caMe MeJlia BUCTYIAI0Th MOCEPETHUKOM MiX MPOdeCciiiHO0
BiliCHKOBOIO MOBOIO Ta MacoBOlO aymutopiero. OcoOiuBy
yBary NpUAiIEHO MpollecaM CeMaHTHYHOI TpaHc(opmamii
BIICHKOBHX TEPMIiHIB Y MEAIHHOMY CEpemOBHILi, X CIIpO-
OICHHIO, HAaOYyTTIO JOJaTKOBUX KOHOTAalid Ta ajamramii
0 motped MacoBoi koMyHikamii. O0’€KTOM IOCHiIKEeHHS
€ BIiCbKOBA TEPMIHOJIOTisI B aHIJIOMOBHOMY MeEialCKypCi,
30KpeMa B HOBHHHHX CTATTAX MPOBITHUX iH(GOpMaIiitHUX
pecypciB. TIpeqmeroM aHammizy BHCTYNAlOTh JIIHTBICTHYHI,
CEeMaHTHYHI, IparMaTHYHi Ta CTHJIICTUYHI XapaKTePUCTUKH
BIICHKOBHX TEPMIHIB, & TAKOXX MOJEJI X KOHTEKCTYaJIbHO-
ro BHKOpHCTaHHSI. MeToro poOOTH € BH3HAYSHHs OCOOIH-
BOCTeH (YHKLIOHYBaHHS BIICBKOBUX TEPMIHIB y Cy4acHUX
AQHTIIOMOBHUX HOBHHHHX TEKCTaX 1 BUSBJICHHS 3aKOHOMIp-
HOCTeH 1X ajmanTtamii A0 pi3HUX KOMYHIKaTHBHHX 3aBIaHb.
PosmisiHyTO Kitacu@ikaniliHi mapaMeTpu BifiCbKOBOI JIEKCH-
KM 32 CeMaHTUYHUMH rpymaMu. OKpecIeHO OCHOBHI KOH-
TeKCTyaTbHi MozeNi QyHKIIOHyBaHHS Bif{CEKOBHX TEPMIHIB
y MeZia: ONHCOBO-aHANITHYHY, Ne(iHITUBHY, iHTEpIpera-
[iffHO-OI[iHHY, OJIITHKO-KOMYHIKaTHBHY, €MONIHHO-IHTEH-
CUBHY, XPOHIKaJbHO-OTEepaliiiHy Ta MeToHiMiuHy. [[oBe-
JICHO, IO BifiCbKOBa TEPMIiHOJIOTisI B HOBUHHOMY AHMCKYpCi
BUKOHY€ He JIMIIe HOMIHATHBHY Ta KOTHITHBHY, a i akcioo-
TiYHY, pETYIATHBHY i MaHIMYISATHBHY (PYHKIIi, BIUTHBAIOYH
Ha (OpMyBaHHS HAPATHBIB i TPOMaJCHKOT TyMKH.

Ku1ro4oBi cjioBa: BiificbkoBa TEpMiHOJIOTIA, TEPMiH, 3aCO0U
MacoBoi iHpopMalii, Melia-AUCKypC, HOBUHHA CTATTS.
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